(EN) Warning! Only adults should install this accessory. Remove all

packaging before use. Do not use or install an accessory if daman-

ged. Follow the installation instruction and read the safety warnings

. supplied with the cooker hood user manual. Only use with compati-

Q& ble Electrolux/AEG products. Keep all packaging away from children
and dispose of it appropriately. Disposal: Contact your local authori-
ty for information on how to dispose of this accessory correctly.
(FR) Avertissement ! Cet accessoire doit étre installé uniquement par un
adulte. Retirez l'intégralité de 'emballage. N'installez pas et n’utilisez pas
un accessoire endommagé. Suivez les instructions d’installation et lisez les
avertissements de sécurité fournis avec le manuel d’utilisation de la hotte.
Utilisez-le uniguement avec les produits Electrolux/AEG. Ne laissez pas les
emballages a la portée des enfants et jetez-les convenablement.
Mise au rebut: Contactez votre service municipal pour obtenir des informa-
tions sur la marche a suivre pour mettre I'accessoire au rebut.
(DE) Warnung! Nur eine erwachsene Person darf dieses Zubehdr installie-
ren. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial. Installieren und benut-
zen Sie kein beschadigtes Zubehor. Befolgen Sie die Installationsanweisung
und lesen Sie die Sicherheitswarnungen, die mit der Bedienungsanleitung
der Dunstabzugshaube mitgeliefert worden sind. Verwenden Sie es nur mit
kompatiblen Electrolux/AEG-Produkten. Halten Sie samtliches Verpackung-
smaterial von Kindern fern und entsorgen Sie es auf geeignete Weise.
Entsorgung: Fir Informationen zur korrekten Entsorgung des Zubehors
wenden Sie sich an lhre kommunale Behorde.
(NL) Waarschuwing! Alleen een volwassen persoon mag het apparaat installe-
ren. Verwijder alle verpakkingsmaterialen. Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat. \Volg de installatie-instructie op en lees de veiligheidswaarschuwingen,
die met de gebruikershandleiding van de afzuigkap zijn meegeleverd. Uitsluitend
te gebruiken met compatibele producten van AEG/Electrolux. Houd al het ver-
pakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen en gooi het op passende wijze weg.
Afvalverwerking: Neem contact op met uw plaatselijke gemeente voor informa-
tie m.b.t. correcte afvalverwerking van het apparaat.
(SE) Varning! Endast en vuxen person far installera detta tillbehér. Avlags-
na allt forpackningsmaterial. Installera eller anvand inte ett skadat tillbehor.
Fdlj installationsanvisningarna och s sakerhets-varningarna som medfdljer
bruksanvisningen for spiskapan. Anvand enbart tilsammans med kompati-
bla produkter fran Electrolux/AEG. Foérvara allt férpackningsmaterial utom
rackhall fér barn och kassera det pa lampligt satt. Avyttring: Kontakta kom-
munen for information om hur produkten ska kasseras korrekt.
(DK) Advarsel! Apparatet ma kun installeres af en voksen. Fjern al embal-
lagen. Undlad at installere eller bruge et beskadiget apparat. Fglg installa-
tions-vejledningen og laes sikkerhedsadvarslerne, der fglger med vejlednin-
gen til emheaetten. Bruges kun med kompatible Electrolux-/AEG-produkter.
Opbevar al emballage utilgaengeligt for barn, og bortskaf det korrekt.
Bortskaffelse: Kontakt din genbrug-splads ang. oplysninger om, hvordan
apparatet bortskaffes korrekt.

-~

AEG

OdourClean Plus Carbon Filter

[{] Electrolux

(EN) Instructions: Long Life regenerable charcoal filters are made of very efficient
charcoal pellets absorbing unpleasant scents. Regeneration must be performed
every 3-4 months, depending on hood operation. Maximum number of regeneration
cycles is 8 (at intense use it is not recommended to perform more than 6 cycles).
Correct regeneration instructions: Washing: manually in warm water without use of
detergents and abrasive sponges; in a dishwasher in the maximum temperature

of 65/70°C without detergents and dishes. Drying: in an oven for 7 minutes in the

maximum temperature of 60°C or naturally in an ambient temperature. The cooker
hood filter das to be fully dried before installing it back into the cooker hood.

(DE) Anleitung: Kohlefilter Long Life sind aus sehr ergiebigen Kohlekugeln aufgebaut,
die unangenehme Gerliche absorbieren und der Regeneration unterliegen. Die Rege-
neration muss alle 3/4 Monate durchgefiihrt werden, in Abhéngigkeit von der Nutzung
der Dunstabzugshaube, maximal bis zu 8 Regenerationszyklen (bei intensiverer
Nutzung wird empfohlen, 6 Zyklen nicht zu Uberschreiten). Anleitungen fiir die korrekte
Regeneration: Wasche: Handwasche in warmem Wasser ohne die Verwendung

von Reinigungsmitteln und Abrieb-Schwammen, oder im Geschirrspliler bei einer
Maximaltemperatur von 65 °C/70 °Cohne Reinigungsmittel und Geschirr. Trocknen: im
Ofen fiir 7 Minuten bei einer Maximaltemperatur von 60 °C oder auf natiirliche Weise
bei Zimmertemperatur. Der Filter der Dunstabzugshaube muss vor dem Wiedereinbau
in die Dunstabzugshaube vollstandig getrocknet werden.

(FR) Instructions: Les filtres a charbon Long Life sont faits de billes de carbone trés efficaces qui absorbent les odeurs désagréables et sont
soumises a la régénération. La régénération doit étre effectuée tous les 3/4 mois, en fonction de I'utilisation de la hotte, jusqu’a un maximum de
8 cycles de régénération (pour une utilisation intensive, il n’est pas recommandé de dépasser 6 cycles). Instructions de régénération: Lavage:
manuellement a I'eau chaude sans ['utilisation de détergents et d’éponges abrasives ou dans le lave-vaisselle a une température maximale de
65/70° C sans détergent ni vaisselle. Séchage: au four pendant 7 minutes & une température maximale de 60° C ou de maniére naturelle a tem-
pérature ambiante. Le filtre de la hotte aspirante doit étre complétement séché avant de l'installer a nouveau dans la hotte aspirante.

(NL) Instructies: Onze Long Life koolstoffilters zijn gemaakt van uiterst efficiénte koolstofkorrels die onaangename geuren absorberen. Het filter kan worden
geregenereerd, zodat het weer werkt als nieuw. Regeneratie moet om de 3 — 4 maanden worden uitgevoerd, afhankelijk van het gebruik van de afzuigkap.
Tot een maximum van 8 regeneratiecycli (voor intensief gebruik wordt het niet aanbevolen om 6 cycli te overschrijden). Instructie voor de juiste regeneratie:
Wassen: handmatig in warm water wassen zonder gebruik van reinigingsmiddelen en schurende sponzen; in de vaatwasser bij een maximumtemperatuur
van 65 °C - 70 °C zonder afwasmiddelen en andere voorwerpen. Drogen: gedurende 7 minuten in de oven op een maximale temperatuur van 60 °C of op
kamertemperatuur. Het filter van de kap van het kookapparaat dient volledig droog te zijn, voordat u dit opnieuw in de kap van het kookapparaat installeert.

(ES) Instrucciones: Los filtros de carbén Long Life, de larga duracion, estan fabricados con bolitas de carbono muy eficientes que absorben los olores
desagradables. Se debe llevar a cabo un proceso de regeneracion cada 3 o 4 meses, dependiendo del uso de la campana, hasta un méaximo de 8 ciclos
de regeneracion (para casos de uso intensivo no se recomienda exceder de los 6 ciclos de regeneracion). Instrucciones para una regeneracion correcta:
Lavado: lavar a mano en agua tibia sin aplicar detergentes y/o esponjas abrasivas; o en el lavavajillas a una temperatura maxima de 65°/70° C sin deter-
gentes ni demas utensilios en el cesto durante el proceso de lavado. Secado: secar en el horno durante 7 minutos a una temperatura maxima de 60° C o
de forma natural, a temperatura ambiente. El filtro de la campana extractora tiene que secarse completamente antes de volver a instalarlo en la campana.

(PT) Instrugaes: Filtros de carvao ativo Long Life muito eficientes que absorvem odores desagradaveis e podem ser regenerados. A regeneragao deve
ser realizada a cada 3/4 meses, dependendo do uso do exaustor, e até 8 ciclos de regeneragéo (em caso de utilizagdo intensiva, ndo é recomendado
exceder os 6 ciclos). Instrugdes de regeneragdo: Lavar: @ mao em agua morna, sem usar detergentes ou esponjas abrasivas, ou na maquina de lavar
louga a uma temperatura maxima de 65°/70° C sem detergentes nem loigca. Secagem: no forno durante 7 minutos a uma temperatura maxima de 60° C
ou ao natural e a temperatura ambiente. O filtro do exaustor tem de estar completamente seco antes de ser novamente instalado no exaustor.

(IT) Istruzioni: | filtri carbone Long Life sono composti da sfere di carbone con elevate prestazioni in termini di riduzione odori e sono rigenerabili. La
rigenerazione va fatta mediamente ogni 3/4 mesi in base all'uso della cappa fino ad un massimo di 8 cicli di rigenerazione (per usi intensi si consiglia di
non superare i 6 cicli). Istruzioni per una corretta rigenerazione: Lavaggio: a mano in acqua calda senza detergenti e spugne abrasive; in lavastoviglie
con un lavaggio a temperatura massima di 65°/70°C senza detergenti e stoviglie. Asciugatura: in forno alla temperatura massima di 60°C per 7 minuti,
oppure in maniera naturale a temperatura ambiente. Il filtro della cappa deve essere perfettamente asciutto prima di installarlo nuovamente nella cappa.

(SV) Instruktioner: Kolfilter Long Life byggs av mycket effektiva kolkulor som absorberar obehagliga lukter. Kolfilter far rekonditioneras. Rekondi-
tionering ska genomféras var tredje till fiarde manad, beroende pa koksflaktens anvandning, upp till 8 rekonditionerinscykler (vid intensiv anvand-
ning rekommenderas att inte Gverstiga 6 cykler). Anvisning foér en lamplig rekonditionering: Tvattning: férhand i varmvatten utan rengéringsmedel
eller slip svampar; i diskmaskin vid max 65’C-70'C utan rengéringsmedel eller diskar. Torkning: i ugni 7minutervid max 60°Celler pa ett naturligt
satt vid rumstemperatur. Spisflaktens filter maste torkas helt innan det sétts tillbaka i spisflakten.

(DA) Anvisninger: Long Life-kulfiltre er lavet af hgjeffektive kulkugler, der absorberer ubehagelige lugte og kan regenereres. Regenerering skal
udferes hver 3.- 4. maned, afhaengigt af brug af emhaetten, op til maks. 8 regenereringscyklusser (til intensiv brug anbefales det ikke at overskride 6
cyklusser). Vejledning for korrekt regenerering: Vask: manuelt i varmt vand uden brug af renggringsmiddel og skuresvamp. Taler vask i en opvaske-
maskine med en maksimal temperatur pa 65°-70 ° C, uden opvaskemiddel og anden service. Tarring: i ovn i 7 minutter ved en maksimal temperatur
pa 60°C, eller naturligt ved stuetemperatur, indtil den er gennemter. Filteret i emhaetten skal vaere helt tort, for det monteres i emhaetten igen.



(NO) Bruksanvisning: Long Life karbonfiltre bestar av sveert effektive karbonkuler som absorberer ubehagelige lukter og kan regenereres.
Regenerering ma utferes hver 3 eller 4 maned, avhengig av bruk av hetten, maksimalt opp til 8 regenereringssykluser (ved intensiv bruk anbefales
det ikke & overskride 6 sykluser). Instruksjoner for riktig regenerering: Vasking: for hand i varmt vann uten bruk av vaskemidler og slitende svamper;
i oppvaskmaskinen ved maksimal temperatur pa 65°C/70°C uten vaskemidler og tallerkener. Terking: | en ovn i 7 minutter ved maksimal temperatur pa
60°C eller pa naturlig mate ved romtemperatur. Filteret til kigkkenventilatoren ma terkes helt innen du setter det tilbake i ventilatoren.

(FI) Ohjeet: (FI) Ohjeet: Long Life -hiilisuodatin on valmistettu korkean suorituskyvyn hiilipalloista, jotka absorboivat epamiellyttavia hajuja. Suo-
datin on pestava ja pesu on suoritettava 3-4 kuukauden valein riippuen tuulettimen kaytosta. Pesukertoja saa olla enintdan 8 (intensiivikaytossa
ei ole suositeltavaa ylittda 6 pesua). Pesuohjeet: Puhdistus kasin Iampimassé vedessa ilman pesuaineita ja hankaavia sienia tai astianpesukone-
essa enintaan 60/70°C:n lampdtilassa ilman pesuaineita ja astioita. Kuivaus: uunissa 7 minuuttia enintédén 60°C:n lampétilassa tai luonnollisella
tavalla huoneenlamméssa. Keittimen kannen suodatin on kuivattava kokonaan ennen kuin se laitetaan takaisin keittimen kanteen.

(RU) UHCTpyKumn: YronbHble dounsTpbl LongLife n3roToBneHbl M3 BbICOKOI((EKTUBHBIX YrNEPOAHbIX Chepudeckux rpaHyr, KoTopble nornoLatT
HEMNpUSITHbIE 3anaxu, 1 MOryT BbiTb pereHepupoBaHbl. PereHepaums fomkHa BbINONHATLCS kaxable 3-4 MecsiLia, B 3aBYCUMOCTU OT MHTEHCUBHOCTU
MCMOMb30BaHWS! BbITSHKKM, BCErO A0 8 LIMKIOB pereHepaLym (Mpy UHTEHCUBHOM MCMONb30BaHUM He peKOMeHZyeTCs OCyLLeCTBNsATL Goree 6

LuknoB). IHCTpyKLMM No npaeuribHOM pereHepauuy: Moiika: BpyyHyto B Tennol Bofe 6e3 ucnonb3oBaHns MOLLMX CPEACTB 1 abpasuBHbIX ry6ok; B
MOCYAOMOEYHOI MaLLVHE Npy MakcumarnbHon Temnepartype 65 °/ 70 ° C 6e3 MotoLwmx cpeacTs v nocyabl. Cyluka: B AyXOBKe B Te4eHNe 7 MUHYT npu
MakcumarnbHoii Temnepartype 60 ° C unu, ecTecTBeHHbIM CMoco6oM, Npu KOMHaTHOM TeMnepaType. PUNLTP ANs KyXOHHOMN BbITSHKKY.

WarotoeneHo B Utanuu.

(ET) Juhised: Soefiltrid Long Life on valmistatud ebameeldivaid I6hnu siduvatest ja taastamisele alluvatest vaga joudsatest s6eterakestest.
Sdltuvalt tdmbevarje kasutamisest tuleb taastamist 1abi viia iga 3/4 kuu jérel, maksimaalselt kuni 8 taastamise tsiiklina (intensiivse kasutamise
puhul ei ole soovitatav enam kui 6 tsiiklit). Oige taastamise juhend: Pesemine: iima pesuvedelike ja abrasiivsete svammideta kasitsi soojas vees
vOi maksimaalsel temperatuuril 65°/70°C ilma pesuvahendite ja ndudeta ndudepesumasinas. Kuivatamine: ahjus 7 minuti jooksul, maksimaalsel
temperatuuril 60°C v6i loomulikul viisil toatemperatuuril. Pliidi Shupuhasti filter tuleb enne 6hupuhastisse tagasi paigaldamist taielikult kuivatada.

(LV) Noradijumi: Ogles filtri Long Life ir konstruéti no [oti efektivam ogles loditém, kas absorb& nepatikamu smarzu un var bit regenerétas.
Regenerésana jabut veikta ik péc 3/4 ménesiem, atkarigi no tvaika nosticéja lietoSanas veida, maksimali 8 regeneracijas ciklos (intensivas lietoSanas
gadijuma nav ieteicama 6 ciklu parsniegdana). Pareizas regeneracijas instrukcija: Mazgasana: ar rokam silta GdenT, bez detergentiem un abraziviem
sukliem; trauku mazgajama masina maksimala temperattra 65°C/70°C, bez detergentiem un traukiem. Susinasana: krasni 7 minasu laika maksimala
temperattra 60°C vai dabiski istabas temperatdra. Pirms plits parsega filtra uzstadisanas atpakal uz plits parsega, tam jabat pilniba izzavéetam.

(LT) Instrukcija: “LongLife” anglies filtrai pagaminti i$ labai efektyviy anglies rutuliy, kurie sugeria nemalonius kvapus ir yra regeneruojami. Atnaujinimas
turi bati atliekamas kas 3-4 ménesius, priklausomai nuo gaubto naudojimo, ne daugiau kaip 8 regeneravimo ciklams (intensyviam naudojimui
nerekomenduojama ilgiau kaip 6 ciklams). Taisyklingo atnaujinimo instrukcija: Plovimas: rankiniu badu Siltame vandenyje be detergenty ir valomyjy
kempiniyarba indaplovéjemaksimalioje temperatiroje 65°/70°Cbe detergentu ir be indy. DZiovinimas: krosnyje 7 minutes ne aukstesnéje kaip 60 ° C
temperatiroje arba natdraliu bidu, kambario temperatiroje. Gary rinktuvo filtrg reikia visiSkai iSdziovinti, pries jj dedant atgal j gary rinktuva.

(UK) IHcTpykuii: ByrinbHi dinstpu Long Life BUrotoBneHi 3 BcokoeeKTUBHMX BYTiNbHUX KYINbOK, siKi MOFNMHa0Th HENPUEMHI 3anaxu Ta MOXyTb
pereHepyBaTucs. PereHepallis NOBUHHA NPOBOAWNTUCAKOXHI 3/4 MicsLi3aneXHOBIABMKOPUCTAHHSABUTSXKM, Makcmym Ao 8 LmkniBpereHepadii (ans
{HTEHCMBHOrOBUKOPUCTAHHS HE PeKoMeHAyeTbCanepeBuLLyBaTh 6 LUMkniB). IHCTpyKUist 3 npaBunbHoipereHepaLii: MUTTs: BpyyHy B Tenninsoai 6e3
BUKOPUCTaHHSIMMIOYMX3acobiB Ta abpasunBHUX ryGok; y NocyaoMUHINMALLMHI 3 MakcuManbHO Temnepatypoto 65 ° /70 ° C 6e3 Mutoumnxaacobis
Ta nocyay. CyLiHHS: B AyXOBLINPOTAroM 7 XBUMWH Npu MakcumManbHiitemnepatypi 60 °© Cabo, npupoaHo, Npy KiMHaTHiiTeMnepatypi. MepLu Hix
BCTaHOBMIOBAaTU QiNbTP BUTSHKKM Ha MicLie, NOTPIGHO MOro NOBHICTIO BUCYLLUTH.

(HU) Hasznalati utasitas: A Long Life aktivszenes szlirék nagyon hatékony széngolyokbdl készltek, melyek felszivjak a kellemetlen szagokat
és emellett regeneralhatdk is. A regeneralast 3-4 havonta kell végrehajtani az elszivé hasznalati intenzitdsanak fliggvényében, maximum 8
regeneracios ciklus hajthaté végre (intenziv felhasznalas esetén nem ajanlott 6-nal tobb regeneralast végrehajtani). Utmutaté a megfeleld
regeneralashoz: Mosas: kézzel, langyos vizben tisztitészerek és durva szivacsok nélkiil, vagy mosogatégépben maximum 65°/70°C fokos
hémérsékleten tisztitoszerek és edények nélkiil. Szaritas: sitében 7 percen at maximum 60°C fokos hémérsékleten, vagy természetes médon
szobahdrmésékleten. A paraelszivd-sziirt a paraelszivéba vald visszahelyezés elétt teliesen meg kell szaritani.

(CS) Instrukce: Uhlikové filtry jsou tvofené vykonnymi granulemi aktivniho uhli pohlcujicich pachy a jsou obnovitelné. Regenerace se musi provést
kazdé 3/4 mésice v zavislosti na pouZiti odsavace par - maximum regeneracnich cykl(: 8 (pro intenzivné pouzivani nedoporucujeme prekrocit 6 cyklt).
Pokyny pro spravnou regeneraci: Myti: ruéné v teplé vodé bez pouziti Eisticich prostiedku a abrazivnich houbi¢ek nebo v my&ce nadobi pfi maximalni
teploté 65°/70° bez mycich prostfedkt a dal$iho nadobi. Suseni: v peci po dobu 7 minut pfi maximalni teploté 60 ° C nebo pfirozenym zplisobem za
pokojové teploty — ne pfimo na salavych zdrojich tepla. Filtr odsavace par je nutné piné vysusit, nez jej nainstalujete zpét do odsavace par.

(SK) Pokyny: Uhlikové filtre su vyrobené z vysokovykonnych uhlikovych gul6cok pohlcujtcich pachy a podliehaju regeneracii. Regeneracia sa musi
vykonat kazdé 3-4 mesiace v zavislosti od pouzitia odsavaca par, maximalne do 8 regeneracnych cyklov (pri intenzivnom pouzivani sa neodporuca
prekrocit 6 cyklov). Pokyny pre spravnu regeneraciu: Umyvanie: ruéne v teplej vode bez poutzitia Cistiacich prostriedkov a brdsnych $pongii alebo v
umyvacke riadu ale pri maximalnej teplote 65°/70° bez umyvacieho prostriedku a riadu. Suenie: v rire po dobu 7 minut pri maximalnej teplote 60 °
C alebo prirodzenym sposobom v izbovej teplote. Filter odsavaca par musi byt pred opatovnym vioZzenim do odsavaca par tplne suchy.

(RO) Instructiuni: Filtrele de carbon Long Life sunt construite din carbon granulat de inaltd performanta ce absoarbe mirosurile si pot fi supuse
regenerarii. Regenerarea trebuie sa fie efectuata la fiecare 3/4 luni, in functie de utilizarea hotei, pana la 8 cicluri de regenerare (cand utilizarea
intensiva nu este recomandat sa depaseasca 6 cicluri). Instructiuni de regenerare corecta: Spalare: manual in apa calda fara detergenti si bureti
abrazivi sau in masina de spalat vase la o temperatura maxima de 65° C/70 ° C, fara detergent si vase in masina. Uscarea: in cuptor timp de 7
minute la o temperatura maxima de 60 ° C sau intr-un mod natural la temperatura camerei. Filtrul hotei de aragaz sa fie uscat in totalitate fnainte
de instalarea acestuia fnapoi in hota.

(PL) Wskazéwki: Filtry weglowe Long Life zbudowane sg z bardzo wydajnych kulek weglowych pochtaniajgcych nieprzyjemne zapachy

i podlegajg regeneracji. Regeneracja musi by¢ przeprowadzana co 3/4 miesigce, w zalezno$ci od uzytkowania okapu, maksymalnie do 8 cykli
regeneracji (przy intensywnym uzytkowaniu nie zaleca sie przekraczania 6 cyklow). Instrukcje poprawnej regeneracji: Mycie: recznie w cieptej
wodzie bez uzycia detergentow i ggbek $ciernych; w zmywarce w maksymalnej temperaturze 65°/70°C bez detergentdw i naczyn. Suszenie:
w piecu przez 7 minut w maksymalnej temperaturze 60°C lub w sposéb naturalny w temperaturze pokojowej. Odczekac¢, az filtr okapu
kuchennego wyschnie catkowicie, a nastepnie wtozy¢ do z powrotem do okapu kuchennego.

(HR) Upute: Ugljeni filteri Long Life izradeni su od visoko ucinkovitih uglji¢nih kuglica koje apsorbiraju neugodne mirise i regeneriraju se.
Regeneracija se mora provesti svakih 3 do 4 mjeseca, ovisno o uporabi nape, do najvise 8 regeneracijskih ciklusa (za intenzivnu uporabu

ne preporucuje se prekoracenje 6 ciklusa). Upute za ispravnu regeneraciju: Pranje: ru¢no u toploj vodi bez upotrebe deterdZenata i abrazivnih
spuzvi; u perilici posuda pri maksimalnoj temperaturi od 65 ° do 70 ° C bez deterdZzenata i posuda. Susenje: u peénici tijekom 7 minuta pri
maksimalnoj temperaturi od 60 °C ili prirodno na sobnoj temperaturi. Ovaj filtar za kuhinjsku napu treba u potpunosti osusiti prije nego $to ga vratite
u kuhinjsku napu.

(SL) Navodila: OgljikovifiltriLong Life sozgrajeniizvisokoucinkovitihogljikovihkroglic, ki absorbirajoneprijetnevonjave in seregenerirajo.

Regeneracijo je trebaizvestina vsake 3/4 meseca, odvisno od uporabenape, najvec do 8 ciklovregeneracije (priintenzivniuporabisenepriporocap-
rekoracevati 6 ciklov). Navodila za pravilnoregeneracijo: Pranje: ro¢no v toplivodibrezuporabedetergentov in abrazivnihgobic; v pomivalnem stroju
primaksimalnitemperaturi 65 °C/70 °Cbrezdetergentov in posode. Susenje: v pecici 7 minut primaksimalnitemperaturi 60 °C ali na
naravninacinprisobnitemperaturi. Fiter kuhinjske nape mora biti povsem posusen, preden ga namestite nazaj v kuhinjsko napo.

(EL) Odnyieg: ®iktpa ammod dvBpaka Long Life eival xTiopéva atmé uywnAng amédoong UTTAAeg AvBpaka TTou aroppo@oUV OONEG Kal UTTOKEIVTaIl OE
avayévvnaon. H avayévvnon TrpéTel va TrpaypatotroloUvtal KaBe 3/4 priveg, avaAoya pe Tn XPron TnG KoukoUAag, péxpl 8 KUKAOUG avayévvnang
(6Tav n evratikn xprion dev ouvioTdtal va utrepPaivel 6 kUkAoug). Odnyieg owoTrg avayévvnang: MAUCIPO: XEIPWVAKTIKG PE (EOTO vEPS XWPIG
QATTOPPUTTAVTIKG Kal AEIQVTIKG OQOUYydpIa; 0To TTAUVTHPIO TIATWY O€ PEyIoTn Beppokpaaia 65 ° C/70 ° C Xwpig aTToppUTTAVTIKA Kal TTIATA.
Zhpavan: oTo Poupvo yia 7 AeTrtd o€ péyioTn Beppokpacia 60 ° C ) e guaoiké TpdTTooe Beppokpacia dwyartiou. MPETTEl va OTEYVWOETE TEAEIWG
TO QIATPO TOU OTTOPPOPNTAPA TTPOTOU TO TOTTOBETATETE TTIOW OTN BECN TOU GTOV ATTOPPOPNTAPA.

(TR) Talimatlar: Long Life Karbon Filtreleri; kéti kokuyu igeri emen verimli karbon boncuklari igerir ve temizlenebilir. Temizleme islemi daviumbaz
kullanim sikligina gére 3-4 ayda bir kere yapilmalidir. Temizleme islemi en fazla 8 kez yapilabilir (gok yogun kullanimlar igin slireg en fazla 6 olmalid-
ir). Dogru temizleme islemi ile ilgili talimatlar: Yikama: deterjan ve asindirici temizlik malzemeleri(stinger, tel firga vs.) kullanmadan sicak suda elde
veya deterjan kullanmadan ve ici bos olacak sekilde bulasik makinesinde maksimum 65/70 °C sicakliktayikanmalidir. Kurulama: firinda maksimum
60°C sicaklikta 7 dakika boyunca veya oda sicakliginda kurulanabilir. Davlumbaz filtresi, davlumbaza geri takilmadan énce tamamen kurutulmalidir.

(BG) UHcTpykumun: BurnepogHute cuntpu Long Life ca cbcTaBeHn oT BUCOKoedeKTUBHU BbIMepoaHu cdepu, kouTo abcopbupat HenpusaTHuTe
MUPU3MK 1 NoAnexaT Ha pereHepaums. PereHepauusita Tpsbsa Aa ce U3BbpLUBa Ha Beekn 3-4 Mecela, B 3aBUCUMOCT OT ynoTpebata Ha
acnuparopa, A0 MakCUMyM 8 LiMkbia Ha pereHepauus (Npy MHTEH3UBHO WU3MON3BaHe He ce NpenopbyBa Ja ce npesuwasat 6 Lukbna).
WMHcTpykumum 3a npaBunHa pereHepauus: Mvere: PbyHo ¢ Tonna Boga 6e3 usnonssaHe Ha MyelLm npenapaTu v abpasvsBHN Mbou; B CbAOMUsIIHA
MalLuHa npy MakcumanHa Temnepartypa 65°/70° C 6e3 muelym npenapatv u cbaose. M3cywasaHe: BbB pypHa 3a 7 MUHYTW NPU MakcumarnHa
Temnepatypa Ao 60 ° C unu no ectecTBeH Ha4MH Npu cTaiiHa TemnepaTtypa. PUNTLPBLT Ha acnupaTopa Ha rotBapckarta rnevka Tpsbsa aa ce
M3CYyLLUM HAaMbIHO, NPeAV Aa ce NocTaBn obpaTHO B acnupaTopa

(SR) YnyTtctBa: Long Life ugljeni filteri su izradeni od visoko efikasnih ugljenih kuglica koje apsorbuju neprijatne mirise i regenerisu se.
Regeneracija se mora obavljati svakih 3 do 4 meseca, u zavisnosti od upotrebe aspiratora, do najviSe 8 ciklusa regeneracije (za intenzivnu
upotrebu nije preporucljivo premasiti 6 ciklusa). Uputstva za ispravnu regeneraciju: Pranje: ru¢no u toploj vodi bez upotrebe deterdZenata

i abrazivnih sundera; u masini za pranje sudova na maksimalnoj temperaturi od 65°C -70°C bez deterdZenata i posuda. SuSenje: u peénici 7
minuta na maksimalnoj temperaturi od 60 °C ili prirodno na sobnoj temperaturi. Filter aspiratora mora potpuno da se osusi pre nego $to se
instalira natrag u aspirator.
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(UA) YBara! Llen akcecyap Moxxe BCTaHOBMOBATM NMLLIE OPOCHa NognHa.
Buoanite yce nakyBaHHsA. He BCTaHOBNWTE W He BUKOPUCTOBYWUTE
MOLLKOMKEHUN akcecyap. JoTpumynTecs iHCTPYKLUil 3i BCTAHOBIEHHS Ta
npoYnTanTe 3acTEepPEeXeHHs LWOoAOo TexHikm 6esnekun, siki nocTavyarTbCH
pa3oM i3 MOCIOHMKOM KOpPUCTyBaya KyXOHHOI BUTSKKW. BukopuctoBymnte
nuwe cymicHi Bupobu Electrolux/AEG Tpumainte Bce nakyBaHHS Janeko
Big OiTEeN i yTunisymte iX HaneXxHum 4YuHOM. YTunisauis: 3BepHiTbCSA
00 MyHiuMnanbHOI BNagu no iHopmadito Woao npaBuIibHOI yTunisauil
akcecyapa.

(RU) BHumaHme! YcraHaBnvBaTb YCTPOWCTBO [OOIPKEH TOMbKO B3POCKbIN
yenosek. [lepen wcnonb3oBaHWEM TMOMHOCTBIO yAanuTe yrnakoeky. He
yCTaHaBnMBanTe 1 He Noaknodarite nprubop, ecnm OH MMEET MOBPEXAEHNS.
Cnengynte MHCTPYKUMM NO ycTaHoBKe. O3HaKOMbLTECH C NpeaynpexaeHUsIMm
0 6e3onacHoCTK, npunaraeMbiMM K PyKOBOACTBY MO 3KCMlyataummn KyXOHHON
BbITSDKKW. cnonb3ynte TONMbKO B COBMECTUMBIX YCTpoucTBax Electrolux/
AEG. XpaHuTe BCe YMNakoBOYHble Matepuanbl B HEOOCTYNHOM Ans AeTen
MeCTe, YTUNM3VPYWUTE YMNaKoBKY Haanexawmm obpasom. YTunusaumsa: 3a
NHpopMaLmern o0 Hagnexallen yTmnusaummn gaHHoro npubopa obparutecs B
MECTHbIE€ MyHULMNarbHbIe OpraHbl BacTw.

(RS) Upozorenje! Ovaj pribor mora da instalira iskljuivo odrasla osoba.
Uklonite kompletnu ambalazu. Nemojte da instalirate ili koristite oSte¢en
pribor. Sledite uputstva za instalaciju i procitajte upozorenja o bezbednosti
prilozena sa uputstvom za upotrebu kuhinjskog aspiratora. Koristite samo
kompatibilne Electrolux/AEG proizvode. Drzite svu ambalazu dalje od dece
i odlazite je na odgovarajuci nacin. Odlaganje: Obratite se opstinskim orga-
nima da biste saznali kako da pravilno odloZzite pribor u otpad.

(NO) Advarsel! Dette tilbehgret ma installeres av en voksen person. Fjern
all emballasje. Du ma ikke installere eller bruke skadet tilbehgr. Fglg in-
stallasjonsinstruksjonen og les sikkerhetsadvarslene som felger med bruk-
sanvisningen til ventilatoren. Skal kun brukes med kompatible produkter fra
Electrolux/AEG. Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn, og avhend
den i samsvar med lokale bestemmelser. Avhending: Kontakt lokale myndi-
gheter for informasjon om hvordan du kaster tilbehgret pa riktig mate.

(FIN) Varoitus! Asennuksen saa suorittaa vain aikuinen henkild. Poista kaikki
pakkausmateriaalit. Vaurioitunutta lisavarustetta ei saa asentaa tai kayttaa. Nou-
data liesituulettimen kayttdohjeen mukana toimitettuja asennusohijeita ja lue tur-
vallisuutta koskevat varoitukset. Kayta ainoastaan yhteensopivien Electrolux/
AEG-tuotteiden kanssa. Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittad asianmukaisesti. Lisavarusteen havittaminen: Kysy lisatietoa lisavar-
usteen oikeaoppisesta havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.

(IT) Avvertenza! Linstallazione dell’accessorio deve essere svolta unicamen-
te da una persona adulta. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio. Non
installare o utilizzare I'accessorio se € danneggiato. Seguire le istruzioni
di installazione e leggere le avvertenze di sicurezza fornite con il manuale
per l'utente della cappa. Utilizzare esclusivamente prodotti Electrolux/AEG
compatibili. Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo ade-
guato. Smaltimento: Contattare le autorita locali per ricevere informazioni
su come smaltire correttamente I'accessorio.

(ES) Advertencia! Solo una persona adulta puede instalar el accesorio. Retire
todos los materiales de embalaje. No instale ni utilice un accesorio dafiado. Siga
las instrucciones de instalacion y lea las advertencias de seguridad suministra-
das con el manual de la campana extractora Se debe utilizar solo con productos
de Electrolux/AEG compatibles. Mantenga todo el material de embalaje fuera del
alcance de los nifios y deséchelo de forma adecuada. Eliminaciéon: Péngase
en contacto con la autoridad municipal para obtener informacion sobre como
deshacerse del accesorio correctamente.

(PT) Aviso! A instalacdo deste acessorio tem de ser efetuada por uma pessoa
adulta. Remova toda a embalagem. Nao instale nem utilize o acessorio se esti-
ver danificado. Siga as instrugdes de instalagéo e leia os avisos de seguranca
fornecidos com o manual do utilizador do exaustor. Utilize apenas com produtos
Electrolux/AEG compativeis. Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance de criancas e descaste-os de forma apropriada. Eliminagao: Contacte
a autoridade municipal (Junta de Freguesia/Camara Municipal) para saber como
pode descartar o0 acessorio corretamente.

(GR) NMposidotroinon! H eykatdoTacn autoU Tou EEapTANOTOC TTPETTEI VO EKTEAEITON
M6vo aTTd eviAika. ApaipEaTe OAa Ta UANIKG TnG cuokeuaaiag. Edv 1o e€dptnua éxel
UTTOOTEl {NMId, NV TTPOREITE O€ EyKATATTOON 1 XPrOT Tou. AKOAOUBEITE TIG 0dnYieg
gyKaTAOoTOONG KAl SIABACTE TIG TIPOEIOOTTOINCEIC ACPAAEIQS TTOU TTapEXOVTal Jadi
ME TO EYXEIPIOIO XPrOTN TOU ATTOPEOPNTHPA. XPNOIKOTIOIETE MOVO PE CUPPBaTd
Trpoidvta Electrolux/AEG. ®uAdooeTe GAa Ta UAIKG Cuokeuaaoiag pakpid aTrd Ta
TTaIdId Kal aTroppiyTe Ta KATAAANAQ. ATréppiwn: ETKoIVWVYAGCTE JE TIG ONMOTIKEG

QPXES YIO TTANPOPOPIES TXETIKA UE TN CWOTH) ATTOPPIYN TOU EEQPTIUOTOG.



(TR) Uyari! Bu aksesuarin montaji yalnizca yetigkin bir kisi tarafindan
yapiimalidir. TiUm ambalajlan ¢ikartin. Hasarli aksesuari monte etmeyin ya
da kullanmayin. Montaj talimatlarina uyun ve davlumbaz kullanici kilavuzu
ile birlikte verilen emniyet uyarilarini okuyun. Sadece uyumlu Electrolux/AEG
arunleri ile kullanin. Tim ambalajlar gocuklardan uzak tutun ve uygun sekilde
bertaraf edin. Eski uriinu elden gikarma: Aksesuari nasil dogru sekilde el-
den ¢ikaracaginiza iligkin bilgi igin belediyenize bagvurun.

(CZ) Vystraha! Toto pfisluSenstvi smi instalovat jen dospéla osoba. Od-
strante veSkery obalovy material. PoSkozené pfisluSenstvi neinstalujte ani
nepouzivejte. Ridte se pokyny k instalaci a prectéte si bezpecnostni varovani
dodana spolu s navodem k pouziti odsavace par PouZivejte pouze spolu
s kompatibilnimi vyrobky znacky Electrolux/AEG. VSechny obaly uschovejte
z dosahu déti a ekologicky zlikvidujte. Likvidace: Pro informace ohledné
spravneé likvidace tohoto prisluSenstvi se obratte na mistni urady.

(SK) Vystraha! Toto prislusenstvo mézu instalovat’ len dospelé osoby. Od-
strante vSetky obaly. PoSkodené prislusenstvo neinstalujte ani nepouzivajte.
Postupuijte podla pokynov na inStalaciu a precitajte si bezpe€nostné upozor-
nenia dodavané s navodom na pouzivanie odsavaca par. PouzZivajte iba s
kompatibilnymi produktmi Electrolux/AEG. Obaly vzdy uschovajte mimo dosah
deti a nalezite ich zlikvidujte. Likvidacia: O spravnej likvidacii prisluSenstva sa
informujte na mestskom alebo obecnom urade.

(PL) Ostrzezenie! Akcesorium moze zainstalowaé¢ wytgcznie wykwali-
fikowana osoba. Usung¢ wszystkie elementy opakowania. Nie instalowac
ani nie uzywac uszkodzonego akcesorium. Postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji i zapozna¢ sie z ostrzezeniami dotyczgcymi bezpieczenstwa
dotgczonymi do instrukcji obstugi okapu. Uzywac wytgcznie z kompatybilny-
mi produktami Electrolux/AEG. Przechowywa¢ opakowanie w miejscu nie-
dostepnym dla dzieci lub pozby¢ sie go w odpowiedni sposob. Utylizacja:
W celu uzyskania informacji dotyczgcych prawidtowej utylizacji akcesorium
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami.

(HU) Figyelmeztetés! Kizardlag felnétt helyezheti izembe a tartozékot. Tavolitsa
el az 6sszes csomagoldanyagot. Ne helyezzen Uzembe, €s ne is hasznaljon
serult tartozékot. Tartsa be a paraelszivd hasznalati utmutatdjahoz mellékelt
uzembe helyezési utasitasokat, és olvassa el a biztonsagi figyelmeztetéseket.
Kizarolag kompatibilis Electrolux/AEG termékekkel hasznalja. Minden csoma-
goléanyagot tartson tavol a gyermekektdl, és megfeleléen dobja azokat a hul-
ladékba. Artalmatlanitas: A tartozék megfelel6 artalmatlanitasara vonatkozo
tajekoztataseért Iépjen kapcsolatba a helyi hatésagokkal.

(RO) Atentie! Doar o persoana callificata trebuie sa instaleze acest accesoriu.
Indepartati toate ambalajele. Daca accesoriul este deteriorat, nu il instalati sau
utilizati. Respectati instructiunile de instalare si cititi avertizarile de securitate
furnizate cu manualul de utilizare al hotei. Folositi doar cu produse Electrolux/
AEG compatibile. Nu Iasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le con-
form reglementarilor. Gestionarea deseurilor: Contactati autoritatea locala
pentru informatii privind aruncarea adecvata a acestui accesoriu.

(BG) BHumanume! Camo Bb3pacTeH MoXe Aa MOHTMpa TO3M akcecoap.MaxHeTe
BCUYKM OMakoBKW. He MOHTMpanTe n He M3nons3sanTe NnoBpeaeH akcecoap.
Cneggarite MHCTPYKUMUTE 3@ MOHTaX M MNpoOYETeTE nNpeaynpexaeHudra
no 6e3onacHOCTTa, KOUTO MpuapyXaBaT PbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba Ha
acnupartopa. Tpsabsa ga ce u3nonasart camo CbBMECTUMM NpoayKTy Ha Electro-
lux/AEG. [JpbKTe BCUYKM ONAKOBKM farney OT Aeua; U3XBbprieTe OnakoBKUTE
no MecTHuTe npaswuna. U3xebpnsaHe: CBbpxeTe ce ¢ 0BLMHCKMTE BNacTu 3a
NMHOpMaLIMA 3a TOBA KaK Aa U3XBbpIUTe akcecoapa npaBuiiHO.

(EST) Hoiatus! Seda tarvikut peaks paigaldama ainult tdiskasvanud isik. Ee-
maldage koik pakkematerjalid. Kahjustatud tarvikut ei tohi paigaldada ega ka-
sutada. Jargige paigaldusjuhiseid ja lugege labi turvahoiatused , mis on saa-
daval 6hupuhasti kasutusjuhendis. Kasutage ainult Ghilduvate Electrolux/AEG
toodetega. Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja kdrvaldage
see nouetekohaselt. Kérvaldamine: Seadme dige kdrvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust omavalitsusest.

(LT) Jspéjimas! Sj priedg montuoti privalo tik suaugusysis. Nuimkite visas
pakavimo medziagas. Nemontuokite ir nenaudokite sugadinto priedo.
Vadovaukités montavimo instrukcija ir perskaitykite saugos taisykles,pa-
teiktas su viryklés gartraukio naudojimo instrukcija Naudokite tik su sude-
rinamais Electrolux’/AEG gaminiais. Visas pakuotés medziagas saugokite
nuo vaiky ir tinkamai pasalinkite. ISmetimas: Norédami suzinoti, kaip tinka-
mai iSmesti seng prieda, susisiekite su atitinkama savivaldybés jstaiga.
(LV) Bridinajums! Papildpiederumu drikst uzstadit tikai pieaugusi per-
sona. Nonemiet visu iesainojumu. Neuzstadiet un nelietojiet bojatu papil-
dpiederumu. levérojiet uzstadiSanas instrukcijas un izlasiet bridinajumus
par droSibu, kas ieklauti komplektacija ar tvaika nosucéja lietotaja roka-
sgramatu. Izmantojiet tikai saderigus Electrolux/ AEG produktus. Nelauj-
iet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no ta attiecigi. lerices
utilizacija: Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai noskaidrotu, ka pareizi
atbrivoties no papildpiederumiem.

(HR) Upozorenje! Ovaj pribor smije postaviti samo odrasla osoba. Odstra-
nite svu ambalazu. Ne postavljajte i ne koristite oStec¢eni pribor. Pridrzavajte
se uputa za postavljanje i pro€itajte sigurnosna upozorenja isporuc¢ena s ko-
risniCkim priru¢nikom nape. Koristite samo s kompatibilnim Electrolux/AEG
proizvodima. Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na od-
govarajuéi nacin. Odlaganje: Za informacije o pravilnom odlaganju pribora
kontaktirajte komunalnu sluzbu.

(SI) Opozorilo! Ta dodatek lahko namesti le odrasla oseba. Odstranite
vso embalazo. Ne namesSCajte ali uporabljajte poSkodovanegta dodatka.
Upostevajte navodila za namestitev in preberite varnostna opozorila , ki so
prilozena uporabniSkemu priroCniku za kuhinjsko napo. Uporabljajte samo
z zdruzljivimi izdelki Electrolux/AEG. Vso embalazo hranite zunaj dosega
otrok in jo ustrezno zavrzite. Odlaganje: Za informacije o pravilnem od-
stranjevanju dodatku se obrnite na obcinsko upravo.



